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Ges�ón Intercultural en el Registro Civil Bilingüe

 

AGAANTAGANTSIPAGE ANTAGAISATI

REGLAS GENERALES

Salude y de la bienvenida con la voz clara, en lengua Nomatsigenga, de tal 
forma que le permita ser escuchado por el ciudadano. 
Pobetsa�mari aike pagakaninataigeri kaninatsasonori, pinibarekë 
Nomatsigenga, arota ingemasantë�mi a�rijegi.

Iden�fique a las personas que conforme a ley gozan de atención 
preferente y bríndeles atención inmediata.
Pigotage�ri a�ripage okan� �ngomisangenarentsi kara agirini iritsita 
aike anetsërine omanapage.  

Solicite a los ciudadanos que se iden�fiquen con su DNI.
Pomaniri ira a�rijegi irogontëtaira.

Iden�fique el �po de trámite que van a realizar y escuche atentamente 
hasta que el ciudadano termine con la explicación.
Pigo�ro pairo sangenarentsi ingankera  aike pingemisan�ri iroo� kara 
ingomantëmiro antagaisa�.

Reciba los documentos de sustento y trátelos con cuidado, devolviendo 
aquellos que no serán necesarios.
Page�ro Sangenarentsipage yamapëra aike pobetsikasan�ro, 
pigipigagetaineri ora yamasitagekari.

Si el trámite tuviera alguna observación, explique con claridad y cortesía 
lo que está faltando.
Aroka piniatëri netsagantsi sangenarentsi, pingomantasan�ri kaninasa� 
ora terai iromapë.

Si todo está correcto y el registro solicitado puede realizarse de 
inmediato, proceda cumpliendo el procedimiento que corresponde.
Kaninatakeka antagaisa�  aike ora sangentëgotagantsi yamanakera 
pingan�neri omanapage, pingiatankimaro kara okantaganiri.
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Si requiere la emisión de una resolución y esta no puede emi�rse en el 
día, señale fecha y hora en que puede regresar el ciudadano para la 
respuesta.
Ikogika pomeri ora aganina�ro sangenarentsi terai otsonema, pogineri 
katagiteri aike ogite kara iripigasitaan�marori.

La inscripción se realiza en un solo acto, culmina con las firmas y huellas 
de los declarantes y la firma y sello del registrador civil.
Ora sangenatëgotagantsi okantagani pa�rosa�, otsongantëmaro 
chariatagantsi aike ogobagotagantsi irasi komantegotantaigatsiri aike 
irogamotyogeroki irasi Sangenatëgotantatsiri tsipatobagantsikë.

Los documentos de sustentos deben ser custodiados en el archivo del 
registro civil, no los descarte ni malogre.
Ora Sangenarentsipage omanagekeriri ogënerini kara bapatotagetari 
inatsi kara sangenatëgotagantsipongokë kero ogebatsiitaage�ri.

Realizado el registro solicitado, emita una primera copia cer�ficada y 
entréguela gratuitamente.
Akankeroka sangenarentsi ora yamanakaira, pomeri osiakagantane aike 
pomeri kero pikoiko�ri kireki.

No se olvide de sellar y firmar la copia cer�ficada, así como de poner su 
huella digital.
Kero pomagisantëma�ro ogamotyogerki aike pichariatane kara 
osiakagantanekë, ora pasini pogobakotaganepage.

Despídase cordialmente.  
Pigatajiri kaninajenga pinë.



***
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Car�lla de Atención Castellano - Nomatsigenga

Recuerde enviar su Cuadro Estadís�co de Hechos Vitales y Actos 
Modificatorios del Estado Civil – CEHVAMEC mensualmente, cada hoja es 
por un mes, no junte dos o más, y cumpla con mandarnos las actas de 
reserva originales, usted se queda en su archivo con las actas matrices o 
principales.
Pingengema pomagan�ro Patotokotage�ri kañatagetatsiri aike 
o b et s i ka g e� r o  ka r a  s a n g e n a r e nt s i p o n g o kë  –  C E H VA M EC 
pamanchakoripage, pabasiropage pamanchakoripage, kero 
papatotage�ro pomagan�ro ora otsipabasitari irorosonoribasi, 
obirokerai pagobairo ora osiaka pogaera ora irorosonoripage.  

Si luego realiza una anotación textual en el acta matriz, debe mandarnos 
una copia cer�ficada para actualizar el acta de reserva.
Karakesataka pingantaje obetsikagantsipage kara oigotasan�ri, 
pomagantaaigainaro osiakagantanebasi pibeaganirisa� arota 
noigotairo inatsi naroegikë.

Deben estar disponibles en el Registro Civil una lista de nombres 
originarios Nomatsigenga para que puedan ser usados por los padres si 
así lo es�maran per�nente.
Inë� kara sangenatëgotagantsipongokë tsipatagantsi iripajiropage 
irasisonori Nomatsigenga arota iraji�ri itomijegi a�ri ikogika iriro.
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INSCRIPCIÓN ORDINARIA 
DE NACIMIENTO
SANGENATËGOTËTARI IBOGAGETATSIRI 

Plazo de ley: Máximo 60 días calendario de nacido el niño o niña en 
provincias y distritos, y 90 días en centros poblados y comunidades 
na�vas.
Pogiro� �ngomisangenarentsi: okaratasan� 60 katagiteri kara ibogë 
janeki kara provinviagitepagekë teka kara distritogitepagekë, aroke 90 
katagiteri kara �magantsigite irasi Birakocha teka kara irasi 
nomatsigengajegi.

Documento de sustento: Cer�ficado de Nacido Vivo (CNV) o constancia 
emi�da por el Juez, teniente gobernador o párroco.
Sangenarentsipage iromagetapë: Sangenarentsi ibogankari kañari (CNV) 
teka sangenarentsi imabakeri juez, �nin� teka paa�ri.

Si el documento presentado �ene errores u omisiones deben ser 
subsanados por quien lo emi�ó.
Oraka  sangenarents i  ora  yamapëra  a i�  omantsagatageta 
irobetsikagetajiro ira pabakerira.

El inscrito lleva el primer apellido del padre y el primero de la madre.
Ira sangenatëgotachari iraakero� agia�ro iripajiro iriri aike agia�ro 
opairo iniro.

La madre soltera puede decir cuál es el nombre de padre de su hijo o hija, 
en tal caso se coloca su apellido, pero no causa paternidad hasta que no 
sea reconocido.
Ora nirontsi agasitaga ongankeni ora ijita ira iriri janeki keroka pigo�ri 
iroon� ogëneri agia�ro opairo iroro.

Sangenarentsijani  agaman�mara  Castellano - Birakochatsa
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Cumplidos los requisitos de manera correcta, se procede a la inscripción 
del nacimiento. Antes de la firma del Acta de Nacimiento por el(los) 
declarante(s), se le debe entregar para ser revisada.
Yamëroka antagaisa� Sangenarentsi  kaninaropage, aromë 
asangenatokokeri. Kara kerokerai achariatage�ro kara oigo�ri 
ibogagetatsiri irasi komantëgotantagetatsiri omabakerita arota 
iranetsero kaninatakeka.

El registrador civil debe comunicarle al que ha sido declarado como padre 
por una madre con la que no está casado civilmente este hecho para que 
pueda reconocer a su hijo o hija, o de considerar que no es el padre, se 
pueda oponer judicialmente.
Ira Sangenatëgotantatsiri ingomantërini ira okomantëgotë oniro 
gasintari janeki te agiri arota irogotajiri ira janeki, kagarika itomi, keromë 
inin� obetsikagantsipongokë.

Con la conformidad del(los) declarante(s) estos deben firmar el acta, 
procediendo a la toma de impresión dac�lar y luego ser firmada y sellada 
por el Registrador Civil.
Iranintaigëka ira komantëgotantaigatsiri aroka inchariataigë kara 
oigotagantsikë, aroka irogobagotëma aike inchariakero aike 
inchariatokero Sangenatëgotantatsiri tsipatobagantsikë.
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M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L
M

U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L
M

U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L



INSCRIPCIÓN EXTEMPORÁNEA 
DE NACIMIENTO

 

 

SANGENATËGOTAGETIRI IBOGAGETATSIRI 
TE IRISANGENATËGOTËTIMA

Car�lla de Atención Castellano - Nomatsigenga

Plazo: Desde el día siguiente del vencimiento del plazo para la inscripción 
ordinaria (60 o 90 días según corresponda) en adelante y sin límite de 
edad.
Okara��: oparinta kara ongëtagetanae omonkarakima ora 
sangenatëgotagantsi (60 a 90 katagiteri) teni ine otsatagantsi ora 
irosarinite.

Documento de Sustento: Cer�ficado de Nacido Vivo (CNV) o constancia 
emi�da por el Juez, teniente gobernador o párroco, de no tenerse, 
par�da de bau�smo o cer�ficados escolares o la declaración de dos 
tes�gos.
Sangenarents ipage i romapëra:  Sangenarents i  ibogankar i 
ikañatankari(CNV) teka sangenarentsi ipabakimi Juez, �nin� teka paa�ri, 
keroka p inage� okapage,  pomapë p ishagëtakagantakar i , 
pisangenantagekari teka igomantage Komantëgotantatsiri. 
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Ges�ón Intercultural en el Registro Civil Bilingüe

Iden�fique qué �po de inscripción extemporánea va a realizar: si es 
menor o mayor de edad. 
Pigotobëri pairoraka ojikima ora irisangenatëgotankimariri te 
irisangenatëgotë�ma: Janeki antyasipariko. 

En caso se trate de una inscripción de menor de edad, verifique que el/los 
declarantes sean los padres. Podrán actuar como declarantes los abuelos, 
hermanos mayores de edad, �os o el tutor, solamente en caso de 
imposibilidad comprobada de los padres.
Karaka iroon�ka sangenarentsi irasi janeki, pinetsasan�ro ira 
komantëgotërine iririjegira. Aisa� komeiro komantëgotagantsi irasi 
icharineegi, irein�egi aroke ikibiageke, iriritsariegi teka ira 
isobikomo�ira, karari kara keroka ini ira iririjegi. 

Solicite y reciba el Cer�ficado de Nacimiento. De no haber en la localidad 
en donde se produjo el nacimiento profesional competente (médico, 
obstetra o enfermero) puede presentar una declaración jurada en la que 
la autoridad polí�ca, judicial o religiosa confirme el nacimiento.
Pomaniri aike pagiro ora sangenarentsi ibogankari. Keroka pini 
agagibegantatsipongo kara ibogëri iroon� iromapë sangenarentsi 
imabakeri jitagetachari neiri kara ibogëri.

Si el declarante no cuenta con alguno de los documentos podrá 
presentar: Par�da de Bau�smo o Cer�ficado de Matrícula Escolar o 
Declaración Jurada firmada por dos personas.
I r a k a  i r a  K o m a n t ë g o t a n t a t s i r i  t e k a  i n e  p o r o p a g e  o k a 
sangenarentsipageka iroon� ironijagantë: Ishagëtakagantakara, 
isangenaantagekari teka sangenarentsi imabakeri jitagetachari.
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
En caso de inscripción extemporánea de nacimiento de mayor de edad la 
solicitud debe realizarla el propio �tular o los padres del mayor de edad 
que no está inscrito. En este úl�mo caso, el �tular debe suscribir la 
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declaración de consen�miento en presencia del Registrador Civil.
Oraka sangenatëgotagantsi te irisangenatëgotë�ma irasi ira antyasipari 
iria� sangenatërone kara iromanantëgotaimari teka ira iririjegi. Kerorka 
ikantobin�ro ira iragateje iriri karari irisangenatëni sangenarentsi 
iraniasantë ira Sangenatëgotantatsiri.

Si la documentación recibida cumple los requisitos, se emi�rá la 
resolución correspondiente, procediendo a generar el Acta de 
Nacimiento extemporáneo.
Aroka ora sangenarentsipagera agobëra, antagaisa� onganinatë, omëri 
ora obetsikagantsibasi, angantëneri ora oigi�ri ibogagetatsiri te 
irisangenatëgotë�ma.

Explique, antes de la firma del(los) declarante(s), que se debe revisar el 
Acta de Nacimiento, procediendo a darle lectura en caso el(los) 
declarante(s) sean iletrados. Con su conformidad se indicará a estos que 
deben firmar el acta, procediéndose a la toma de impresión dac�lar en el 
acta, la cual debe estar suscrita y sellada por el Registrador Civil.
Pingomantasan�ri, kara kerokerai icharia�ro ira Komantëgotantatsiri 
anetsasantobërota ora oigo�ri  ibogatsir i .  Teka irogotaige 
iranetsabasitaige ira komantëgotantatsirijegi iroon� irogaiganake 
ibakosonori aike irogamotyogerokitobëro ira Sangenatëgotantatsiri. 

Si el trámite no pudiera realizarse, explique con claridad y cortesía qué 
debe añadirse para que se lleve a cabo.
Keroka akantobin�ro ora sangenarentsira, ongomantasantërine 
kaninasa� pairo ora terai inagete.

No olvide de escribir en el campo de observaciones la mención del Art. 47 
o 49 de la Ley 26497 según se trate de menor o mayor de edad, así como el 
número de la resolución respec�va
Kero pomagisan�ro pisangenake kara pini netsagantsipage okan� Art. 47 
o 49 �ngomisangenarentsi 26497 irasi janeki teka ira antyasipari aisa� 
ora ogokoitane obetsikabasitagantsi.



RECONOCIMIENTO DE 
PATERNIDAD O MATERNIDAD

Car�lla de Atención Castellano - Nomatsigenga

OGONTAGANTSI IRIROKA IRIRI TEKA INIRO

Toda persona �ene derecho a pertenecer a una familia, a tener un padre y 
una madre.
Antagaisa� a�ripage irineni imatsigengasonori, irine iriri aike iniro.

Si el hijo o hija ha nacido dentro del matrimonio no requiere 
reconocimiento adicional por que los padres son los esposos.
I r a  t o m i n t a g a n t s i  t e k a  s i n t o t a g a n t s i  p i b o g ë  k a r a 
agobagasantobagachari kero ikan�ro ogotagantsi irironta iririsonori.
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***

El hijo o hija nacido fuera del matrimonio civil son reconocidos por su 
padre y/o por su madre al momento en que se inscribe el acta de 
nacimiento, pero si lo hacen después se anota en el reverso. En este caso 
se debe generar una nueva acta de nacimiento y la anterior ser archivada.
Ira janeki tsinane teka sërari ibogatsiri jaara agobagasantobagantsikë 
irogotajiri iriri teka ora iniro kara osangenatokotagantairi kara oigo�ri 
agobagasantagantsi, ingantajiroka kasirikonia� asangenatokokeri 
k e r o b a s i . A r o k a  o n g a n k i m a  n e g a  a n g a n t a j i n e r i  b a s i n i 
sangenatëgotagantsi irorokerai inaga ogaineri. 

El reconocimiento es irrevocable.
Ora ogontagantsi teni ose�ngani.  

Si el padre o la madre fallecen sin reconocer a su hijo o hija, los abuelos 
paterno o maternos pueden hacerlo.
Aroka ingamake ira iriri teka ora iniro kero igotanairi itomi teka iritsiro, 
ingantajineri icharineegi.

Sangenarentsijani  agaman�mara  Castellano - Birakochatsa
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PAUTAS PARA LA INSCRIPCIÓN 
DE MATRIMONIO

 

KANTAGANTSIPAGE ASANGENATOKOTIRI 
AGOBAGASANTOBAGACHARI               

Ges�ón Intercultural en el Registro Civil Bilingüe

Solicite y reciba el Acta de Celebración o casamiento. Realice la 
calificación y evaluación. Si la documentación se encuentra completa y 
con información correcta se procederá a emi�r el Acta de Matrimonio.
Pomanir i  a ike  pag i ro  sangenatëgo�ro  agankengi ts inera . 
Pinetsasantage�ro. Komeitakeka antagaisa� pisangenatoko�rini kara 
oigo�ri Agobagasantobagachari.

Explique, antes de la firma de los contrayentes, que se debe revisar el Acta 
de Matrimonio, procediendo a dar lectura del acta en caso alguno sea 
iletrado.
Pingomantaigeri, kara kerokerai icharia�ro ira agobagasantëngitsine, 
pinetsasantagetobërota ora oigo�ri agobagansantobagachari, 
pinibabasikineri teka irogote irinibabasite.

Con la conformidad de datos otorgada por los contrayentes se indicará a 
estos que deben firmar el acta siempre y cuando estén ambos presentes. 
De no estar presentes ambos o uno de ellos, se procederá a testar el rubro 
firma.
Komeitagekenta ora ijitageiga ira agobagasantobaakengichari 
inchariataiganakero ora sangenarentsi kara irinaigëni pi�roo�.

Si el trámite no pudiera realizarse, comunique con claridad y cortesía qué 
es lo que falta para que se lleve a cabo adecuadamente.
Keroka akantobin�ro ora sangenarentsira, ongomantasantërine 
kaninasa� pairo ora    terai inagete.

Recuerde que, en todos los casos el Jefe de la Oficina de Registros Civiles 
firma el Acta de Matrimonio.
Pingengema antagaisa�page ora kantagetacha ira Tingomintaro 
tsomagina sangenatëgotagantsipongo inchariatobëro ora oigo�ri ira 
agobagasantobagachari.
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PAUTAS PARA LA INSCRIPCIÓN 
DE DEFUNCIÓN 
KANTAGANTSIPAGE ASANGENATOKOTIRI IRA KAMAGETATSIRI

Car�lla de Atención Castellano - Nomatsigenga

Solicite y reciba la documentación que corresponde: cer�ficado médico de 
defunción suscrito, huella y sellado por el médico que cer�fica el fallecimiento.
Pomanage�ri aike paage�ro sangengenarentsipageka: sangenarentsi irasi 
agagibegantats ir i  kara ikamakeri  inageke ogamotyogeroki  i ra 
agagibegantatsiri ira niobëri kara ikamakeri.

De no exis�r en la localidad donde se produjo el deceso centro de salud o 
médico que cer�fique el fallecimiento, se podrá acreditar la defunción con la 
constancia respec�va (declaración jurada) en la que la autoridad polí�ca, 
judicial o religiosa confirme el deceso.  Califique el documento verificando que 
esté conforme.
Keroka pinage� agagibegantatsipongo ira pabakerine ora ikamantakari, irian� 
kantënerini ira jitagetachari ingomantankeri kara ikamakeri.

Si la documentación se encuentra completa y con información correcta se 
procederá a emi�r el Acta de Defunción.
Ora Sangenarentsipage kaninaroka antagaisa� pisangenatoko�ri kara oigi�ri 
kamagetatsiri. 

Explique, antes de la firma del declarante, que se debe revisar el Acta de 
Defunción, así como la importancia de que no se cometa ningún error.
Pingoman�ri, ira komantëgotantaigatsiri kerokerai icharia�ro ora 
sangenarentsi ikamantakari pinetsasantobënerianta arota kero pini 
mantsagatagantsi.

Con la aprobación de los datos otorgados por el declarante se indicará a éste 
que  debe firmar el acta registral. 
Kaninatagekeka ora ikantageke ira komantëgotantaigatsira inchariakero 
oigo�ri sangenarentsi.

Si el trámite no pudiera realizarse, explique con claridad y cortesía qué debe 
añadirse para que se lleve a cabo correctamente.
Keroka akantobin�ro ora sangenarentsira, ongomantasantërine kaninasa� 
pairo ora  terai inagete

Recuerde que, en todos los casos el funcionario de la Oficina de Registros Civiles 
suscribe el acta registral.
Pingengema oka kantagantsipageka ira jibentaro sangenatëgotagantsipongo 
irisangenatëgotëro sangenarentsi.



17 

Sangenarentsijani  agaman�mara  Castellano - Birakochatsa

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L
M

U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L
M

U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L

M
U
ESTR

A S
IN

 

VA
LO

R
 O

FIC
IA

L



18

 

PAUTAS PARA LA INSCRIPCIÓN 
DE DEFUNCIÓN POR MUERTE VIOLENTA

 

KANTAGANTSIPAGE ASANGENATOKOTIRI KAMAGETATSI 
TE INGAMASITIMA
                   

Ges�ón Intercultural en el Registro Civil Bilingüe

Recuerde que este �po de inscripción se realiza de oficio, es decir sin 
declarante alguno.
Pingengema oka sangenatëgotagantsi,  teni ingogasin�gani 
Komantëgotantatsiri.

Evalúe la documentación presentada, la cual debe estar conformada por 
un oficio, que puede ser expedido por la Policía Nacional, Ministerio 
Público o Juez. Dicho documento debe estar acompañado del respec�vo 
Cer�ficado de Defunción otorgado por médico legista o médico que el 
fiscal de  turno designa en los lugares donde no exista médico legista.
Pinetsasantage�ro Sangenarentsipage ipagetëkimi, antagaisa�ka 
okaninatë ipabakeri soraro, Ministerio Publico teka ira Juez. 
Intsipatapëro� sangenarentsi ikamantakari ipabakeri agagibegantatsiri 
teka ira Fisacal igaitage�ra kanta te irine médico legista.

Cumplidos los requisitos y habiéndose evaluado que la documentación se 
encuentra completa y con información correcta se procederá a emi�r el 
Acta de Defunción.
Arokeka yamëro antagaisa� ora pamanagekerira aisa� aroke kaninasa� 
pinetsasantagekero aroka pomëri ora oigo�ri kamatsirinipage.

En este �po de inscripciones, el rubro de firma e impresión dac�lar del 
rubro declarante se testa (poner “---“).
Oka sangenarentsika, kanta pini chariatagantsipage aike ogabokokima 
aisa� Komantëgotantatsiri obetsikantajimaro (“………”)

Si el trámite no pudiera realizarse, explique con claridad y cortesía qué 
debe añadirse para que se lleve a cabo adecuadamente.
Oraka sangenarentsi keroka pisangenatoko�ri, pingomantairini 
kaninasa� pairo iromapae kara pisangenatokotajiri kaninasa�. 



***
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Nibatoko�ro pasinia�tagantsi sangenatëgotagantsipongo pitetsa

Recuerde que, en todos los casos el Registrador Civil debe firmar y sellar 
el Acta de Defunción.
Pingengema,  antagaisa� sangenatëgotagants ipagekë  i ra 
Sangenatëgotantatsiri inhariatobëro� aike irogamotyogerokitobëro 
kara oigo�ri kamagetatsiri.
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  (01) 315-4000

KATINGATAGIRO ORA SANGENATËGOTAGANTSI TSIPATOBAGANTSIPAGE

KATINGATAGIROANI KEMISANTAGANTSI

PORTAL WEB IRASI SANGENATËGOTANTATSIRI TSIPATOBAGANTSI 

KAJEMANTAGANTSISONORI 

 

 

 

 

PORTAL WEB DEL REGISTRADOR CIVIL 
consultas

REGISTRO DE FIRMA 
Inscripción y actualización de 
registradores civiles
Anexo 1764

 

registrodefirma@reniec.gob.pe

DESPACHO DE LIBROS 

 

Distribución de Libros de nacimiento, 
matrimonio y defunción

 
Anexo 1876 
despachodelibros@reniec.gob.pe

Creación de usuarios, problemas, 
Anexo 1875

 

 ESTADÍSTICAS DE HECHOS 
VITALES
Cuadro Estadístico de Hechos Vitales 
y Actos Modificatorios del Estado Civil 
(CEHVAMEC) 

                               

Anexo 1867  

CONSULTORÍA REGISTRAL 

En caso de dudas en el registro.

contactoregistral@reniec.gob.pe

  
  

REGISTRO DE ACTAS EN LÍNEA
Consultas, problemas en el sistema
Anexos 1714-1878-1882 y/o 1886
Cel. 981015944 - 962615834

portaldelregistrador@reniec.gob.pe

informesrrcc@reniec.gob.pe

Anexos 1763-1866-1868 y/o 1872

SANGENATËGOTIRO CHARIATAGANTSI 
Sangenatëgotagantsi aike iroraitage�ri 
sangenatëgotageantatsiri tsipatobagantsi 
Aisa�  1764
registrodefirma@reniec.gob.pe

PAGEANTAGANTSI SANGENABASITAGAPAGE 

OSAMINTANTAGANTSI 
SANGENATËGOTAGEANTATSI

Keroka igotiro kara sangenatëgotagantsi.
Anexos 1763-1866-1868 y/o 1872
contactoregistral@reniec.gob.pe

PORTAL WEB IRASI SANGENATËGOTANTATSIRI 
TSIPATOBAGANTSI 
Ogineri atirijegi, keroka igotiro, irosomiantima
Anexo  1875
portaldelregistrador@reniec.gob.pe

PATOTAGETIRO KANTAGETACHA 
KAÑATAGANTSIPAGEKË

SANGENATËGOTAGANTSI OIGOTAGANTSIPAGE 
KARA SANGENAMINTOKË

Osamintagantsipage, te obetsikanetagantsi kara 
sangenamintokë
Anexos 1714-1878-1882 y/o 1886
Cel. 981015944 - 962615834
informesrrcc@reniec.gob.pe

Opagetantagani sangenabasitagapage asi 
ibogagantsipage, agobagasantobagachari 
aike kamagetatsiri
Anexo  1876
despachodelibros@reniec.gob.pe

Patotagetiro okanta kañatagantsipageaike 
obetsikagetiro tsipatobagantsi 
(CEHVAMEC                          
Anexo 1867


